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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA (ES) st. 923/2009 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

z dne 16. septembra 2009

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1692/2006 o uvedbi drugega programa ,Marco Polo“ za dodelitev
finanéne pomoci Skupnosti za vedo okoljsko ucinkovitost sistema tovornega prometa
(,,Marco Polo II“)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lenov 71(1) in 80(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Vmesni pregled bele knjige Komisije o prometu iz leta
2001 z naslovom ,Naj Evropa ostane v gibanju — Trajno-
stna mobilnost za naso celino“ z dne 22. junija 2006
poudarja, da je lahko program Marco Polo, vzpostavljen
z Uredbo (ES) st. 1382/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 22. julija 2003 o dodeljevanju finan¢ne
pomoci Skupnosti za vecjo okoljsko ucinkovitost sistema
tovornega prometa (Program Marco Polo) (%), vir financi-

() Mnenje z dne 24. marca 2009 (Se ni objavljeno v Uradnem listu).
(%) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 23. aprila 2009 (3e ni objav-

lieno v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 27. julija 2009.
() UL L 196, 2.8.2003, str. 1.

ranja, ki udeleZencem na prezasedenih cestah zagotavlja
druge moznosti, pri katerih se uporabljajo drugi nacini
prevoza. Program Marco Polo je zato osnovni element
sedanje prometne politike.

(2)  Brez odlo¢nega ukrepanja se bo skupni cestni tovorni
promet v Evropi do leta 2013 povecal za ve¢ kot
60 %. Posledica tega bi bila, da bi se mednarodni cestni
tovorni promet v Evropski uniji do leta 2013 po ocenah
povecal za 20,5 milijarde ton/km letno, kar bi imelo
negativine posledice v smislu dodatnih stroskov cestne
infrastrukture, nesre¢, zastojev, lokalnega in globalnega
onesnazevanja, okoljske $kode, nezanesljivosti dobavne
verige in logisti¢nih postopkov.

(3) Da bi se uspesno spopadli s povecanjem prometa, je
treba bolj kot zdaj uporabljati kratke ladijske prevoze,
Zeleznice in celinske plovne poti ter spodbujati nadaljnje
pomembne pobude transportnega in logisti¢nega
sektorja, vklju¢no s suhimi pristanis¢i in drugimi platfor-
mami, ki olaj$ajo intermodalnost, za spodbujanje novih
pristopov in uporabo tehni¢nih inovacij na podro¢ju vseh
nacinov prevoza in njihovega upravljanja.

(4)  Evropska unija ima nalogo, da okrepi okolju prijazne
natine prevoza, ne glede na to, ali pri zasledovanju
tega cilja pride do posebnega ucinka prenosa ali
izogibanja.

(5)  V skladu z Uredbo (ES) $t. 1692/2006 (*) je Komisija
morala ovrednotiti programe Marco Polo II (v nadaljnjem
besedilu: program) in po potrebi predloziti predloge spre-
memb tega programa.

(4 UL L 328, 24.11.2006, str. 1.
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(6)

(10)

(11)

Z zunanjim vrednotenjem rezultatov programa Marco
Polo se je ocenilo, da s tem programom ne bo mogoce
dose¢i njegovih ciljev v smislu prenosa nacina, in
podanih je bilo nekaj priporocil za izboljsanje njegove
ucinkovitosti.

Komisija je izvedla analizo u¢inka ukrepov, ki so se pred-
lagali z zunanjim vrednotenjem, in drugih ukrepov,
katerih cilj je povecati u¢inkovitost programa. Ta analiza
je pokazala potrebo po ve¢ spremembah Uredbe (ES) t.
1692/2006 za lazje sodelovanje malih in mikro podjetij,
zniZanje pragov upravicenosti ukrepov, poviSanje inten-
zivnosti financiranja ter poenostavitev izvajanja programa
in upravnih postopkov.

Sodelovanje malih in mikro podjetij v programu je treba
okrepiti tako, da lahko posamezna podjetja zaprosijo za
finanéno pomo¢ in da se zniZajo pragovi upravienosti
za predloge, ki jih predlozijo druzbe za prevoz po celin-
skih plovnih poteh.

Pragove upravi¢enosti za predloge v zvezi s financiranjem
je treba znizati in jih izraziti v obliki tonskih kilometrov,
ki se prenesejo v enem letu, razen za ukrepe skupnega
ucenja. Ti pragovi se izratunavajo za celotno obdobje
izvajanja ukrepov iz Priloge, brez dolocanja kakrine
koli letne stopnje izvajanja. Posebni prag, ki se uporablja
za ukrepe v izogib prometu, ni ve¢ potreben, uvede pa se
najkrajSe trajanje za tovrstne ukrepe ter pospeSevalne
ukrepe in ukrepe za vzpostavitev pomorskih avtocest.

Intenzivnost financiranja je treba povecati z uvedbo opre-
delitve ,tovora“, da se prevozni element vkljudi v izra¢un
prenosa nacina in se omogocijo izjemna podaljsanja
najdaljSega trajanja za ukrepe, ki se zacnejo z zamudo.
Prilagoditev intenzivnosti financiranja z 1 EUR na 2 EUR
v skladu s postopkom iz Priloge I k Uredbi (ES) st.
1692/2006 naj bi se odrazala v besedilu omenjene
priloge, kakor je bila spremenjena.

Za poenostavitev izvajanja programa je treba Crtati
Prilogo 1I k Uredbi (ES) §t. 1692/2006 o pogojih finan-
ciranja pomozne infrastrukture. Poleg tega je treba odpra-
viti postopek v odboru za letno izbiranje ukrepov, ki se
bodo financirali.

(12)

(14)

Podrobneje je treba opredeliti povezavo med programom
in okvirom vseevropskega prometnega omrezja (v nadalj-
njem besedilu: TEN-T), ki doloca okvir za pomorske
avtoceste, ter razsiriti okoljske vidike, tako da vklju¢ujejo
celotne zunanje stroske ukrepov.

Zato je treba Uredbo (ES) st. 1692/2006 ustrezno spre-
meniti.

Za zagotovitev, da se lahko ukrepi iz te uredbe uporabijo
¢im hitreje, mora ta uredba zaleti veljati ¢im prej po
sprejetju —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 1692/2006 se spremeni:

1. ¢lenu 2 se doda naslednja tocka:

,(p) ;tovor' pomeni za izraun ,tone na kilometer’, prene-

senih s ceste, blago, ki se prevaza, in intermodalno
transportno enoto s cestnim vozilom, vkljuéno s praz-
nimi transportnimi enotami in praznimi cestnimi
vozili, ¢e so preneseni s ceste.”;

2. v ¢lenu 4 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1. Ukrepe predlozijo podjetja ali konzorciji, ki imajo
sedez v drzavah clanicah ali sodelujo¢ih drzavah iz ¢lena

3(3) in (4).

. ¢len 5 se spremeni:

(@) v odstavku 1 se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

,(b) ukrepi za vzpostavitev pomorskih avtocest; v
Evropski uniji so ti ukrepi skladni z znacilnostmi
prednostnega ukrepa o pomorskih avtocestah, kot
je opredeljen v okviru Odlocbe §t. 1692/96/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija
1996 o smernicah Skupnosti za razvoj vseevrop-
skega prometnega omrezja (*);

() UL L 228, 9.9.1996, str. 1.%
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(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Posebni pogoji financiranja in ostale zahteve za
razli¢ne ukrepe so doloeni v Prilogi.%

4. clen 7 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 7
Drzavna pomoc

Finanéna pomo¢ Skupnosti za ukrepe iz programa ne
preprecuje, da bi bila tem ukrepom dodeljena drzavna
pomo¢ na nacionalni, regionalni ali lokalni ravni, ¢e je ta
pomo¢ zdruzljiva z ureditvami o drzavni pomodi iz
Pogodbe in v okviru kumulativnih omejitev, dolocenih za
vsako vrsto ukrepov iz Priloge.”;

. ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8
Predlozitev ukrepov

Ukrepi se predlozijo Komisiji v skladu s podrobnimi pravili,
dolocenimi v skladu s ¢lenom 6. Predlozitve vsebujejo vse
podatke, ki so potrebni, da Komisija lahko opravi izbor v
skladu z merili iz ¢lena 9.

Po potrebi Komisija vlagateljem zagotovi pomo¢, da jim
olaj$a postopek predlozitve, na primer spletno pomoc.”

. ¢len 9 se nadomesti:

,Clen 9
Izbira ukrepov za finanéno pomo¢

Predlozene ukrepe oceni Komisija. Ob izbiri ukrepov, ki naj
bi prejeli finan¢no pomo¢ iz programa, Komisija uposteva
naslednje:

(a) cilje iz c¢lena 1;

(b) pogoje, dolocene v ustreznem stolpcu Priloge;

(c) prispevek ukrepov k manjsi obremenjenosti cest;

(d) relativne okoljske koristi ukrepov in relativne koristi
ukrepov glede zmanjanja zunanjih stroskov, vklju¢no
z njihovim prispevkom k zmanjSevanju negativnih
ucinkov na okolje zaradi ladijskih prevozov na kratke
razdalje, Zelezniskih prevozov in prevozov po celinskih
plovnih poteh. Posebna pozornost se posveti ukrepom,
ki presegajo pravno zavezujoce okoljske zahteve;

(e) splosno trajnost ukrepov.

Komisija sprejme odlocitev o odobritvi finanéne pomodi,
potem ko je obvestila odbor iz ¢lena 10.

Komisija o svoji odloditvi obvesti upravicence.

7. ¢len 14 se spremeni:

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Komisija predlozi Evropskemu parlamentu, Svetu,
Evropskemu  ekonomsko-socialnemu  odboru  ter
Odboru regij sporocilo o rezultatih programov Marco
Polo za obdobje 2003-2010. To sporocilo predlozi,
preden pripravi predlog za tretji program Marco Polo,
in pri pripravi tega predloga uposteva ugotovitve
sporocila.”;

(b) doda se naslednji odstavek:

,2a.  Sporo¢ilo iz odstavka 2 obravnava zlasti
naslednje:

— ucinek te uredbe, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 923/2009 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 16. septembra 2009 o spremembi
Uredbe (ES) 3t. 1692/2006 o uvedbi drugega
programa ,Marco Polo’ za dodelitev financne
pomo¢i Skupnosti za vedjo okoljsko ucinkovitost
sistema tovornega prometa (Marco Polo II') (¥),

— izkusnje Izvajalske agencije za konkuren¢nost in
inovativnost z upravljanjem programa,

— potrebo po razlikovanju med nacini prevoza pri
pogojih financiranja, glede na njihovo varnost,
okoljsko uspesnost in energetsko ucinkovitost,
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— ucinkovitost kampanje za izogibanje prometu, — potrebo po upostevanju posebnih lastnosti sektorja
prometa po celinskih plovnih poteh ter njegovih
malih in srednje velikih podjetij, na primer s

— potrebo, da se v fazi predlozitve oblikuje tehni¢na .
posebnim programom za ta sektor,

pomo¢, ki je povezana s povpraSevanjem, ob

upostevanju potreb malih in mikro transportnih 5 oL
podieti, — moznost razsiritve programa na sosednje drzave in

— moznost dodatne prilagoditve programa za otoske

— priznavanje gospodarske recesije kot izjemnega . ST 8 2
p j¢ 80%P ) ) 8 in arhipelaske drzave ¢lanice.

razloga za podaljSanje veljavnosti ukrepa,

— zniZanje praga upravicenosti ukrepov glede na posa- (*) UL L 266, 9.10.2009, str. 1%
mezne proizvode,

8. ¢len 15 se nadomesti z naslednjim:
— moznost navedbe ciljev za najniZje pragove financi-

ranja predlaganih ukrepov glede na energetsko ucin- Clen 15
kovitost in koristi za okolje, poleg preusmerjenih
ton/kilometrov, Razveljavitev
Uredba (ES) $t. 1382/2003 se razveljavi z ucinkom od
— ustreznost vkljucitve prometne enote v opredelitev 14. decembra 2006.

izraza ,tovor,
Za pogodbe, povezane z ukrepi v okviru Uredbe (ES) st.

— razpolozljivost popolnih letnih pregledov ukrepov, 1382/2003, do zakljucka njihovega izvajanja in financiranja
ki so bili sofinancirani, Se naprej velja navedena uredba.”;

9. Priloga I k Uredbi (ES) $t. 1692/2006 se nadomesti z

— mozZnost zagotavljanja skladnosti med programom, besedilom iz Priloge k tej uredbi:

akcijskim nacrtom za logistiko in TEN-T s pomod¢jo
ustreznih ukrepov za usklajevanje dodeljevanja sred-

stev Skupnosti, predvsem za pomorske avtoceste, 10. Priloga I k Uredbi (ES) $t. 1692/2006 se &rta.

. o . . . .. Clen 2
— mozZnost upravi¢enosti stroskov, nastalih v tretji

drzavi, ¢e postopek za to zalne podjetje iz drzave Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
¢lanice, unije.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 16. septembra 2009

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
J. BUZEK C. MALMSTROM



PRILOGA

+PRILOGA |

Pogoji financiranja in zahteve iz ¢lena 5(2)

Vrsta ukrepa

A. Pospesevalni
Clen 5(1)(a)

B. Pomorske avtoceste

Clen 5(1)(b)

C. Prenos nacina
Clen 5(1)(c)

D. Izogibanje prometu
Clen 5(1)(d)

E. Skupno ucenje
Clen 5(1)(e)

1.

Pogoji
financiranja

(a) Pospesevalni ukrep bo dosegel

svoje cilje v najve¢ 60 mesecih
in se bo izvajal tudi po tem
casu, kot je napovedano v
realnem poslovnem nacrtu;

@)

Ukrep za vzpostavitev pomor-
skih avtocest bo dosegel svoje
cilje v najve¢ 60 mesecih in se
bo izvajal tudi po tem casu, kot
je napovedano v realnem
poslovnem nacrty;

(@)

Ukrep prenosa nacina bo
dosegel svoje cilje v najve¢ 36
mesecih in se bo izvajal tudi po
tem casu, kot je napovedano v
realnem poslovnem nacrtu;

(@)

Ukrep v izogib prometu bo
dosegel svoje cilje v najve¢ 60
mesecih in se bo izvajal tudi po
tem casu, kot je napovedano v
realnem poslovnem nacrtu;

(a)

Ukrep skupnega ucenja bo
privedel do izboljsanja kome-
rcialnih storitev na trgu, zlasti
pospeSevanja  infali  lajSanja
izogibanja cestnemu prometu
ali prenosa nalina prevoza s
cest na ladijske prevoze na
kratke razdalje, Zeleznico in
celinske plovne poti, s pomocjo
izboljsanja  sodelovanja in z
izmenjavo izkuSenj ter bo trajal
najveC 24 mesecev;

(b) pospesevalni

ukrep je na
evropski ravni inovativen glede
logistike, tehnologije, metod,
opreme, izdelkov, infrastruk-
ture ali storitev, ki jih nudj

G

ukrep za vzpostavitev pomor-
skih avtocest je na evropski
ravni inovativen glede logistike,
tehnologije, metod, opreme,
izdelkov, infrastrukture  ali
storitev, ki jih nudi; pozornost
bo namenjena tudi visoki kako-
vosti storitev, poenostavljenim
postopkom in nadzoru, izpol-
njevanju varnostnih in
varstvenih standardov, nemote-
nemu dostopu do pristanisc,
uéinkovitim  povezavam  z
notranjostjo ter prilagodljivim
in ucinkovitim  pristaniskim
storitvam;

=

ukrep prenosa nacina ne sme
voditi do izkrivljanja konku-
rence na ustreznih trgih, zlasti
med nacini prometa, ki zame-
njujejo cestni promet, ali v
okviru vsakega nacina do
mere, ki bi $kodovala skupnim
interesom;

=

ukrep v izogib prometu je na
evropski  ravni  inovativen,
glede vkljucevanja proizvodne
logistike v transportno logi-
stiko;

=

ukrep skupnega ucenja je na
evropski ravni inovativen;

600C°01°6
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A. Pospesevalni
Clen 5(1)(a)

B. Pomorske avtoceste
Clen 5(1)(b)

C. Prenos nacina
Clen 5(1)(c)

D. Izogibanje prometu
Clen 5(1)(d)

E. Skupno ucenje
Clen 5(1)(e)

(c) od pospesevalnega ukrepa se

pricakuje, da bo privedel do
dejanskega, izmerljivega in traj-
nega prenosa nacina prevoza s
cest na kratke ladijske prevoze,
Zeleznico in celinske plovne
poti;

() cilj ukrepa za vzpostavitev

pomorskih avtocest je spodbu-

janje obseznih in visokofrekve-

nénih intermodalnih storitev za
tovorni promet, s kratkimi
ladijskimi prevozi, ki vkljucuje
kombinirane ~ tovorne  in
potniske storitve, kakor je
primerno, ali  kombinacijo
kratkih ladijskih prevozov in
drugih  oblik prevoza, pri
katerih so cestni prevozi ¢im
krajsi; ukrep naj bi raje
vkljuceval celostne notranje
tovorne prevozne storitve, ki
bi potekale preko Zeleznice in/
ali celinskih plovnih poti;

(c) ukrep prenosa nacina predlaga

realen nacrt, ki doloca posa-
mezne stopnje, s katerimi
poskusa doseci cilje;

(c) cilj ukrepa v izogib prometu je

spodbujanje vegje ucinkovitosti
mednarodnega tovornega
prometa na evropskih trgih,
ne da bi pri tem ovirali
gospodarsko rast zaradi osredo-
tocenosti na  spreminjanje
proizvodnje infali distribucij-
skih postopkov, s tem, da bi
dosegli  vi§ji  obremenitveni
faktor, manj praznih vozenj,
zmanjanje toka odpadkov,
zmanjsanje obsega infali teZe
ali kateri koli drug ucinek, ki
bi vodil do obcutnega zmanj-
Sanja obsega cestnega tovor-
nega prometa, vendar to ne
sme S$kodljivo vplivati na
rezultat proizvodnje; ali

(c) ukrep skupnega ucenja ne sme

voditi do izkrivljanja konkurence
na zadevnih trgih, zlasti med
nacini prometa, ki zamenjujejo
cestni promet, ali v okviru
vsakega nacina do mere, ki bi
Skodovala skupnim interesom;

pospesevalni  ukrep predlaga
realen nacrt, ki doloca posa-
mezne stopnje, s katerimi
poskusa doseci cilje, in oprede-
ljuje potrebo po usmerjevalni
pomoci Komisije;

=

od ukrepa za vzpostavitev
pomorskih avtocest se prica-
kuje, da bo privedel do dejan-
skega, izmerljivega in trajnega
prenosa nacina prevoza, ki naj
bi bil vedi od predvidene
stopnje rasti cestnega tovor-
nega prometa, s cest na kratke
ladijske ~ prevoze,  celinske
plovne poti ali Zeleznico;

(d) kadar ukrep prenosa nacina

zahteva zanaSanje na storitve,
ki jih nudijo tretje stranke
subvencijske pogodbe, vlagatelj
predlozi dokaz o preglednem,
objektivnem in nediskrimina-
tornem postopku za izbiro
ustreznih storitev.

=

ukrep skupnega ucenja predlaga
realen nacrt, ki doloca posa-
mezne stopnje, s katerimi
poskusa doseci cilje, in oprede-
lijuje potrebo po usmerjevalni
pomoci Komisije.

-~

pospesevalni  ukrep ne sme
voditi do izkrivljanja konku-
rence na zadevnih trgih, zlasti
med nacini prometa, ki zame-
njujejo cestni promet, ali v
okviru vsakega nacina do
mere, ki bi $kodovala skupnim
interesom;

RS

ukrep za vzpostavitev pomor-
skih avtocest predlaga realen
naért, ki doloca posamezne
stopnje, s katerimi poskusa
dose¢i cilje, in opredeljuje
potrebo  po  usmerjevalni
pomoci Komisije;

=

ukrep v izogib prometu pred-
laga realen nacrt, ki doloca
posamezne stopnje, s katerimi
poskusa doseci cilje, in oprede-
ljuje potrebo po usmerjevalni
pomoci Komisije;

9/997 1
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E. Skupno ucenje
Clen 5(1)(e)

C. Prenos nacina
Clen 5(1)(c)

B. Pomorske avtoceste
Clen 5(1)(b)

A. Pospesevalni
Clen 5(1)(a)

D. Izogibanje prometu

Vrsta ukrepa Clen 5(1)(d)

(f) kadar  pospesevalni  ukrep | (f) ukrep za vzpostavitev pomor- (¢) ukrep v izogib prometu ne sme

600C°01°6

zahteva zanasanje na storitve,
ki jih nudijo tretje stranke
subvencijske pogodbe, vlagatelj
predlozi dokaz o preglednem,
objektivnem in nediskrimina-
tornem postopku za izbiro
ustreznih storitev.

skih avtocest ne sme voditi do
izkrivljanja  konkurence  na
zadevnih  trgih, zlasti med
nacini prometa, ki zamenjujejo
cestni promet, ali v okviru
vsakega nacina do mere, ki bi
skodovala skupnim interesom;

voditi do izkrivljanja konku-
rence na zadevnih trgih, zlasti
glede nacinov prometa, ki
zamenjujejo cestni promet, ali
v okviru vsakega nacina do
mere, ki bi $kodovala skupnim
interesom;

-

kadar ukrep za wvzpostavitev
pomorskih avtocest zahteva
zana$anje na storitve, ki jih
nudijo tretje stranke subven-
cijske pogodbe, vlagatelj pred-
lozi dokaz o preglednem, ob-
jektivnem in  nediskrimina-
tornem postopku za izbiro
ustreznih storitev.

kadar ukrep za izogibanje
prometu zahteva zanaSanje na
storitve, ki jih nudijo tretje
stranke subvencijske pogodbe,
vlagatelj predlozi dokaz o
preglednem, objektivnem in
nediskriminatornem  postopku
za izbiro ustreznih storitev.

financiranja in

Finan¢na pomo¢ Skupnosti za
pospesevalne ukrepe je
omejena na najve¢  35%
skupnih odhodkov, potrebnih
za dosego ciljev ukrepov in ki
nastanejo kot rezultat ukrepov.
Taki odhodki so primerni za
finanéno pomo¢ Skupnosti v
obsegu, v katerem so nepo-
sredno povezani z izvajanjem
ukrepov. Upraviceni stroski,
povezani s pomozno infra-
strukturo, niso visji od 20 %
skupnih upravicenih stroskov
za ukrep.

Finan¢na pomo¢ Skupnosti za
ukrepe za vzpostavitev pomor-
skih avtocest je omejena na
najvec 35% skupnih
odhodkov, potrebnih za dosego
ciliev ukrepov in ki nastanejo
kot rezultat ukrepov. Taki
odhodki so primerni za finan-
¢no pomo¢  Skupnosti v
obsegu, v katerem so nepo-
sredno povezani z izvajanjem
ukrepa.  UpraviCeni  stroski,
povezani s pomozno infra-
strukturo, niso visji od 20 %
skupnih upravicenih stroskov
za ukrep.

(a) Financna pomo¢ Skupnosti za

ukrepe prenosa nacina je
omejena na najve¢  35%
skupnih odhodkov, potrebnih
za dosego ciljev ukrepov in ki
nastanejo kot rezultat ukrepov.
Taki odhodki so primerni za
finanéno pomo¢ Skupnosti v
obsegu, v katerem so nepo-
sredno povezani z izvajanjem
ukrepov. Upraviceni stroski,
povezani s pomozno infra-
strukturo, niso visji od 20 %
skupnih upravicenih stroskov
za ukrep.

Finan¢na pomo¢ Skupnosti za
ukrepe v izogib prometu je
omejena na najve¢  35%
skupnih odhodkov, potrebnih
za dosego ciljev ukrepov in ki
nastanejo kot rezultat ukrepov.
Taki odhodki so primerni za
finanéno pomo¢ Skupnosti v
obsegu, v katerem so nepo-
sredno povezani z izvajanjem
ukrepov. Upravieni  stroski,
povezani s pomozno infra-
strukturo, niso vi§ji od 20 %
skupnih upravicenih stroskov
za ukrep.

(a) Finan¢na pomo¢ Skupnosti za

ukrepe  skupnega ucenja je
omejena na najve¢ 50 % skupnih
odhodkov, potrebnih za dosego
ciljev  ukrepov in ki nastanejo
kot rezultat ukrepov. Taki
odhodki so primerni za financno
pomo¢ Skupnosti v obsegu, v
katerem so neposredno povezani
z izvajanjem ukrepov.
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Vrsta ukrepa

A. Pospesevalni
Clen 5(1)(a)

B. Pomorske avtoceste
Clen 5(1)(b)

C. Prenos nacina
Clen 5(1)(c)

D. Izogibanje prometu
Clen 5(1)(d)

E. Skupno ucenje
Clen 5(1)(e)

Odhodki, ki nastanejo na dan
ali po dnevu oddaje vloge po
postopku izbire, so primerni
za finanéno pomo¢ Skupnosti
pod pogojem, da se odobrijo
financna sredstva Skupnosti.
Prispevek za stroske premicnin
je pogojen z obvezno uporabo
takih sredstev v casu trajanja
pomodi, predvsem za ukrep,
kakor je opredeljen v subven-
cijski pogodbi;

Odhodki, ki nastanejo na dan
ali po dnevu oddaje vloge po
postopku izbire, so primerni
za finanéno pomo¢ Skupnosti
pod pogojem, da se odobrijo
financéna sredstva Skupnosti.
Prispevek za stroske premicnin
je pogojen z obvezno uporabo
takih sredstev v casu trajanja
pomodi, predvsem za ukrep,
kakor je opredeljen v subven-
cijski pogodbi;

Odhodki, ki nastancjo na dan
ali po dnevu oddaje vloge po
postopku izbire, so primerni
za finanéno pomo¢ Skupnosti
pod pogojem, da se odobrijo
financna sredstva Skupnosti.
Prispevek za stroske premicnin
je pogojen z obvezno uporabo
takih sredstev v casu trajanja
pomodi, predvsem za ukrep,
kakor je opredeljen v subven-
cijski pogodbi;

Odhodki, ki nastanejo na dan
ali po dnevu oddaje vloge po
postopku izbire, so primerni
za finan¢no pomo¢ Skupnosti
pod pogojem, da se odobrijo
finan¢na sredstva Skupnosti.
Prispevek za stroske premicnin
je pogojen z obvezno uporabo
takih sredstev v Casu trajanja
pomodi, predvsem za ukrep,
kakor je opredeljen v subven-
cijski pogodbi;

Odhodki, ki nastanejo na dan ali
po dnevu oddaje vloge po
postopku izbire, so primerni za
finan¢no pomo¢ Skupnosti pod
pogojem, da se odobrijo fina-
ncna sredstva Skupnosti.

(b) finan¢na pomo¢ Skupnosti za
ukrepe v izogib prometu se
ne sme uporabljati v podporo
poslovnih  ali  proizvodnih
dejavnosti, ki niso neposredno
povezane s prevozom ali
distribucijo;

(b) finan¢na pomo¢ Skupnosti, ki

jo Komisija dolo¢i na osnovi
ton/km, prenesenih s cest na
kratke ladijske prevoze, Zelez-
nico in celinske plovne poti,
se na zaCetku dolo¢i v viini 2
EUR za prenos vsakih 500 ton/
km cestnega tovora. Ta okvirni
znesek je mogoce prilagoditi
zlasti v zvezi s kakovostjo
ukrepa ali dejansko pridoblje-
nimi koristmi za okolje;

(b) finan¢na pomo¢ Skupnosti, ki

jo Komisija dolo¢i na osnovi
ton/km, prenesenih s cest na
kratke ladijske prevoze, Zelez-
nico in celinske plovne poti,
se na zacetku doloci v viini 2
EUR za prenos vsakih 500 ton/
km cestnega tovora. Ta okvirni
znesek je mogoce prilagoditi
zlasti v zvezi s kakovostjo
ukrepa ali dejansko pridoblje-
nimi koristmi za okolje;

(b) finan¢na pomo¢ Skupnosti, ki

jo Komisija dolo¢i na osnovi
ton/km, prenesenih s cest na
kratke ladijske prevoze, Zelez-
nico in celinske plovne poti,
se na zacetku doloci v viini 2
EUR za prenos vsakih 500 ton/
km cestnega tovora. Ta okvirni
znesek je mogoce prilagoditi
zlasti v zvezi s kakovostjo
ukrepa ali dejansko pridoblje-
nimi koristmi za okolje;

(¢) finan¢na pomo¢ Skupnosti se
na zaCetku dolo¢i v visini 2
EUR za vsak izogib 500 ton/
km ali 25 vozillkm cestnega
tovora. Ta okvirni znesek je
mogoce prilagoditi  zlasti v
zvezi s kakovostjo ukrepa ali
dejansko pridobljenimi koristmi
za okolje;
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Vrsta ukrepa

A. Pospesevalni

B. Pomorske avtoceste

C. Prenos nacina

D. Izogibanje prometu

E. Skupno ucenje

janje in spremljanje. Praviloma je
trajanje teh pogodb najve¢ 62
mesecev in najmanj 36 mesecev.
V primeru izrednih zamud pri
izvajanju, na primer v primeru
izjemnega gospodarskega upada,
ki jih  upravicenec  ustrezno
utemelji, se lahko dodeli izjemno
podaljSanje za 6 mesecev.

dolo¢bami za usmerjanje in sprem-
ljanje. Praviloma je trajanje teh
pogodb najve¢ 62 mesecev in
najmanj 36 mesecev. V primeru
izrednih zamud pri izvajanju, na
primer v  primeru izjemnega
gospodarskega upada, ki jih upra-
vicenec ustrezno utemelji, se lahko
dodeli izjemno podaljSanje za 6
mesecev.

najve¢ 38 mesecev. V primeru
izrednih zamud pri izvajanju, ki
jih upraviCenec ustrezno utemelji,
se lahko dodeli izjemno podalj-
Sanje za 6 mesecev.

janje in spremljanje. Praviloma je
trajanje teh pogodb najve¢ 62
mesecev in najmanj 36 mesecev.
V primeru izrednih zamud pri
izvajanju, na primer Vv primeru
izjemnega gospodarskega upada,
ki jih  upravienec  ustrezno
utemelji, se lahko dodeli izjemno
podaljSanje za 6 mesecev.

Clen 5(1)(a) Clen 5(1)(b) Clen 5(1)(c) Clen 5(1)(d) Clen 5(1)(e)

(c) v skladu s postopkom iz ¢lena | (c) v skladu s postopkom iz ¢lena | (c) v skladu s postopkom iz ¢lena | (d) v skladu s postopkom iz ¢lena

10(2) lahko Komisija obcasno 10(2) lahko Komisija obcasno 10(2) lahko Komisija obcasno 10(2) lahko Komisija obc¢asno

po potrebi ponovi pregled po potrebi ponovi pregled po potrebi ponovi pregled po potrebi ponovi pregled

razvoja postavk, na katerih razvoja postavk, na katerih razvoja postavk, na katerih razvoja postavk, na katerih

temelji ta izracun, in po potrebi temelji ta izracun, in po potrebi temelji ta izracun, in po potrebi temelji ta izracun, in po potrebi

v skladu s tem prilagodi znesek v skladu s tem prilagodi znesek v skladu s tem prilagodi znesek v skladu s tem prilagodi znesek

financne pomodi Skupnosti. finanéne pomoci Skupnosti. finanéne pomoci Skupnosti. finan¢ne pomoci Skupnosti.

. Oblika in Financna pomo¢ Skupnosti za | Finanéna pomo¢ Skupnosti za | Finantna pomo¢ Skupnosti za | Finanéna pomo¢ Skupnosti za | Financna pomo¢  Skupnosti  za
trajanje sub- pospesevalne ukrepe se odobri na | ukrepe za vzpostavitev pomorskih | ukrepe prenosa nacina se odobri | ukrepe v izogib prometu se odobri | ukrepe skupnega ucenja se odobri
vencijske osnovi subvencijskih pogodb z | avtocest se odobri na osnovi | na osnovi subvencijskih pogodb. | na osnovi subvencijskih pogodb z | na osnovi subvencijskih pogodb z
pogodbe ustreznimi dolocbami za usmer- | subvencijskih pogodb z ustreznimi | Praviloma je trajanje teh pogodb | ustreznimi dolocbami za usmer- | ustreznimi dolocbami za usmerjanje

in spremljanje. Praviloma je trajanje
teh pogodb najve¢ 26 mesecev, to
obdobje pa se lahko na zahtevo
upravicenca podalj$a, pri ¢emer ne
presega zacetnih proracunskih sred-
stev, in sicer za dodatnih 26
mesecev, ¢e so v prvih 12 mesecih
delovanja dosezeni pozitivni rezul-
tati.

Finan¢ne pomo¢i Skupnosti ni
mogoce odobriti prek predvidenega
obdobja najve¢ 62 mesecev ali v
izjemnih primerih 68 mesecev.

Finan¢ne pomo¢i Skupnosti ni
mogoce odobriti prek predvidenega
obdobja najve¢ 62 mesecev ali v
izjemnih primerih 68 mesecev.

Finan¢ne pomoci Skupnosti ni
mogoce odobriti prek predvidenega
obdobja najve¢ 38 mesecev ali v
izjemnih primerih 44 mesecev.

Finanéne pomoci Skupnosti ni
mogoce odobriti prek predvidenega
obdobja najve¢ 62 mesecev ali v
izjemnih primerih 68 mesecev.

Finanne pomoc¢i Skupnosti ni
mogoce odobriti prek predvidenega
obdobja najve¢ 52 mesecev.

600C°01°6
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Vrsta ukrepa

A. Pospesevalni
Clen 5(1)(a)

B. Pomorske avtoceste
Clen 5(1)(b)

C. Prenos nacina
Clen 5(1)(c)

D. Izogibanje prometu
Clen 5(1)(d)

E. Skupno ucenje
Clen 5(1)(e)

4. Zgornja mejna
vrednost
pogodbe

Najnizji okvirni subvencijski prag
pri pospeSevalnem ukrepu je 30
milijonov ton/km ali temu enako-
vredna prostornina prenosa nacina
ali dejavnosti izogibanja prometu
na leto, ki se izvaja v celotnem
obdobju  veljavnosti subvencijske
pogodbe.

Najnizji okvirni subvencijski prag
pri  dejavnosti za vzpostavitev
pomorskih avtocest je 200 mili-
jonov ton/km ali temu enako-
vredna prostornina prenosa nacina
na leto, ki se izvaja v celotnem
obdobju  veljavnosti subvencijske
pogodbe.

Najnizji okvirni subvencijski prag
pri ukrepih prenosa nacina je 60
milijonov ton/km ali temu enako-
vredna prostornina prenosa nacina
na leto, ki se izvaja v celotnem
obdobju veljavnosti subvencijske
pogodbe. Za ukrepe prenosa
nacina, katerih namen je prenos
na celinske plovne poti, velja
poseben subvencijski prag 13 mili-
jonov ton/km ali temu enako-
vredna prostornina prenosa nacina
na leto, ki se izvaja v celotnem
obdobju veljavnosti subvencijske
pogodbe.

pri ukrepu v izogib prometu je
80 milijonov ton/km ali 4 milijoni
vozilfkm tovornega prometa, ki se
mu izogne na leto, ki se izvaja v
celotnem  obdobju  veljavnosti
subvencijske pogodbe.

Najnizji okvirni subvencijski prag pri
ukrepu skupnega ucenja je 250 000
EUR.

5. Razsirjanje

Rezultate in metode pospesevalnih
ukrepov je treba razdifjati in
spodbujati  izmenjavo najboljsih
praks, kakor je doloceno v nacrtu
za razdirjanje, da bi pripomogli k
doseganju ciljev te uredbe.

Rezultate in metode ukrepov za
vzpostavitev pomorskih avtocest
je treba razdifati in spodbujati
izmenjavo najboljsih praks, kot je
doloceno v nacrtu za razsirjanje, da
bi pripomogli k doseganju ciljev te
uredbe.

Za ukrepe prenosa nacina posebne
dejavnosti za razirjanje niso pred-
videne.

Rezultate in metode ukrepa v
izogib prometu je treba razsirjati
in spodbujati izmenjavo najboljsih
praks, kot je doloceno v nacrtu za
razirjanje, da bi pripomogli k
doseganju ciljev te uredbe.

Rezultate in metode ukrepa skup-
nega ulenja je treba razsirjati in
spodbujati  izmenjavo  najboljsih
praks, kot je doloceno v nalrtu za
razsirjanje, da bi pripomogli k dose-
ganju ciljev te uredbe.”
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UREDBA (ES) st. 924/2009 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 16. septembra 2009

o cezmejnih placilih v Skupnosti in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 2560/2001

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 95(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

ob upostevanju mnenja Evropske centralne banke (3),

v skladu s postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 251 Pogodbe (%),

ob upostevanju naslednjega:

Za pravilno delovanje notranjega trga in da se poenostavi
Cezmejna trgovina v Skupnosti, je pomembno, da so
stroski ¢ezmejnih placil v eurih enaki stroskom ustreznih
placil v drzavi ¢lanici. Nacelo enakih stroskov vzpostavlja
Uredba (ES) $t. 2560/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 19. decembra 2001 o ¢ezmejnih placilih v
eurih (%), ki se uporablja za Cezmejna placila v eurih in
$vedskih kronah do zneska 50 000 EUR ali ekvivalenta
le-tega.

Poroc¢ilo Komisije z dne 11. februarja 2008 o uporabi
Uredbe (ES) $t. 2560/2001 o cezmejnih placilih v eurih,
je potrdilo, da so se zaradi uporabe navedene uredbe
nadomestila za ¢ezmejna placila v eurih dejansko znizala
na raven nacionalnih nadomestil in da je navedena
uredba spodbudila evropsko placilno industrijo k spre-
jetju potrebnih ukrepov za vzpostavitev infrastrukture
za placila, ki se bo uporabljala v vsej Skupnosti.

(") Mnenje z dne 24. marca 2009 (e ni objavljeno v Uradnem listu).
() UL C 21, 28.1.2009, str. 1.
(}) Mnenje Evropskega parlamenta z dne 24. aprila 2009 (Se ni obja-

vljeno v Uradnem listu) in Sklep Sveta z dne 27. julija 2009.

(4 UL L 344, 28.12.2001, str. 13.

G)

V porotilu Komisije so obravnavane prakti¢ne tezave, ki
se pojavljajo v zvezi z izvajanjem Uredbe (ES) St
2560/2001. V sklepni ugotovitvi je bilo predlaganih
ve¢ sprememb navedene uredbe za odpravo tezav, ugoto-
vljenih med postopkom revizije. Te teZave se nanasajo na
oviranje notranjega trga placil, nastalo zaradi neenotnih
obveznosti statistiCnega porocanja, tezav pri izvr§evanju
Uredbe (ES) $t. 2560/2001 zaradi pomanjkanja poobla-
$¢enih  pristojnih  nacionalnih  organov, odsotnosti
organov za izvensodno reSevanje sporov v zvezi z
navedeno uredbo in dejstva, da navedena uredba ne
vkljuCuje neposrednih bremenitev.

Direktiva 2007/64/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 13. novembra 2007 o placilnih storitvah na notra-
njem trgu (°) dolo¢a sodobno zakonsko podlago za obli-
kovanje notranjega trga placil v vsej Skupnosti. Za zago-
tovitev pravne skladnosti med obema pravnima aktoma
je priporocljivo spremeniti ustrezne dolo¢be Uredbe (ES)
§t. 2560/2001, zlasti opredelitve pojmov.

Uredba (ES) §t. 2560/2001 vkljuCuje ¢ezmejne kreditne
prenose in Cezmejna elektronska placila. V skladu s
ciljem Direktive 2007/64/[ES, to je omogociti ¢ezmejne
neposredne bremenitve, je priporocljivo razsiriti podrocje
uporabe Uredbe (ES) st. 2560/2001. Za placilne instru-
mente, ki obstajajo predvsem ali izkljuéno v papirni
obliki, kot so ¢eki, $e vedno ni priporocljivo uporabljati
nacela enakih stroskov, ker jih Ze zaradi njihove narave
ni mogoce obdelovati tako ucinkovito kot elektronska
placila.

Nacelo enakih stroskov bi se moralo uporabljati za
placila, ki se odredijo ali zakljucijo v papirni obliki ali
v gotovini in ki se v placilni verigi obdelujejo elek-
tronsko, razen ¢ekov, in za vsa nadomestila, neposredno
ali posredno povezana s placilno transakcijo, vklju¢no z
nadomestili, vezanimi na pogodbo, kar pa ne vkljucuje
nadomestil za menjavo valut. Posredna nadomestila bi
morala vkljucevati nadomestila za vzpostavitev trajnega
pladilnega naloga oziroma nadomestila, povezana z
uporabo bancne ali kreditne placilne kartice, in bi morala
biti enaka za nacionalne in Cezmejne placilne transakcije
v Skupnosti.

() UL L 319, 5.12.2007, str. 1.
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(7)  Da bi preprecili drobitev placilnih trgov, je ustrezno (11)  Sedaj so za obstojee nacionalne sisteme neposredne

uporabiti nacelo enakih stroskov. V ta namen bi bilo bremenitve v uporabi razli¢ni poslovni modeli. Da bi se

treba za vsako kategorijo ¢ezmejnih placil dolo¢iti nacio- olajsala uvedba sistema neposredne bremenitve SEPA, je

nalno placilo z enakimi ali podobnimi znacilnostmi, kot treba vzpostaviti skupen poslovni model in zagotoviti

jih ima cezmejno placilo. Pri dolocitvi nacionalnega vedjo pravno jasnost glede velstranskih pristojbin za

placila, ki ustreza ¢ezmejnemu placilu, bi moralo biti izmenjavo. V primeru ¢ezmejnih neposrednih bremenitev

med drugimi mogoce uporabiti naslednja merila: nacin bi bilo to mogoce izjemoma doseci tako, da se doloci

odreditve, izvajanja in zakljucka placila, stopnja avtoma- najvisji znesek vedstranske pristojbine za izmenjavo za

tizacije, vsakr$no jamstvo za placilo, status stranke in posamezno  transakcijo v prechodnem  obdobju.

razmerje s ponudnikom placilnih storitev ali uporabljen Pogodbene stranke pri vecstranskem sporazumu pa bi

placilni instrument, kot je opredeljen v ¢lenu 4(23) Dire- morale imeti moznost svobodno dolo¢iti nizji znesek

ktive 2007/64[ES. Ta merila se ne bi smela 3teti kot ali se dogovoriti o nicelni vecstranski pristojbini za izme-

izérpna. njavo. Za nacionalne neposredne bremenitve SEPA bi

bilo mogoce uporabiti enako pristojbino za izmenjavo

ali drugo medban¢no dogovorjeno pristojbino med

ponudnikoma placilnih storitev pla¢nika in prejemnika

placila, kot je Ze obstajala na nacionalni ravni pred

zaletkom veljavnosti te uredbe. Ce se v prehodnem

obdobju zmanj$a ali odpravi nacionalna velstranska

pristojbina za izmenjavo ali drugo medban¢no dogovor-

jeno pristojbino, na primer zaradi uporabe konkuren¢-

(8) Pristojni organi bl morali IZdatl smernice za OpredeliteV nega prava, bl morala za nacionalne neposredne breme_

ustreznih placil, kadar menijo, da je to potrebno. Komi- nitve SEPA v prehodnem obdobju veljati spremenjena

sija, ki ji po potrebi pomaga Odbor za placila, bi morala ureditev. Ce za placilo z neposredno bremenitvijo velja

pripraviti ustrezna navodila in pomagati pristojnim dvostranski sporazum, bi morali pogoji dvostranskega

organom. sporazuma prevladati nad vsako velstransko pristojbino

za izmenjavo ali drugo medbanéno dogovorjeno pristo-

jbino. Sektor lahko s pomodjo pravne varnosti, zagoto-

vljene v prehodnem obdobju, razvije in dorede skupni,

dolgoro¢ni poslovni model za izvajanje neposrednih

bremenitev SEPA. Ob koncu prehodnega obdobja bi

morala biti za poslovni model neposrednih bremenitev

SEPA vzpostavljena dolgoroc¢na resitev, skladna s pravom

. . o ES o konkurenci in regulativnim okvirom Skupnosti. V

©) Porfl.embno )& da s¢ poenostavi izvajanje cezmejrph okviru trajnega dialoga s sektorjem ban¢nistva in na

placil § strani pOHUdm.kO.V placﬂnlh storitey. v zvezl s podlagi prispevkov ustreznih udeleZencev na trgu name-

tem je treba spodbujati standardizacijo, zlasti glede rava Komisija nujno zagotoviti smernice glede ciljev in

gporabVe m.ednafoidne”stevﬂke bancnega racuna (IBAN) izmerljivih meril zdruzljivosti velstranskih medbanénih

in bancne {d?ntlfllfflC1}Ske k‘?de (BIC). Zato je ustrezno, nadomestil (ki bi lahko vkljucevala tudi druge vecstranske

da Ponudmkl p}acﬂmh storitev uporabnﬂ?omv placilnih pristojbine za izmenjavo) s pravom ES o konkurenci in

storitev zagotovijo IBAN in BIC za zadevni racun. regulativnim okvirom Skupnosti.

(100 Neenotne obveznosti glede statisticnega porocanja o
placilni bilanci, ki se uporabljajo izkljuéno za ¢ezmejna
placila, ovirajo razvoj enotnega trga placil, zlasti v okviru
enotnega obmodja placil v eurih (SEPA). Priporocljivo je,
da se v okviru SEPA do 31. oktobra 2011 ponovno
oceni, ali je primerno, da se odpravijo te obveznosti

porodanja na podlagi ban¢nih poravnav. Za zagotovitev (12)  Za izvedbo transakcije z neposredno bremenitvijo mora

neprekinjenega, pravocasnega in ucinkovitega zagota-
vljanja statisti¢nih podatkov o placilni bilanci je priporo¢-
liivo 3e, da se zagotovi nadaljnje zbiranje enostavno
dostopnih placilnih podatkov, kot so IBAN, BIC in
znesek placila ali osnovni zbirni placilni podatki za
razline placilne instrumente, ¢e postopek zbiranja ne
ovira avtomatske obdelave placil in je lahko popolnoma
avtomatiziran. Ta uredba ne vpliva na druge obveznosti
porodanja za namene politike, na primer na porocanje
zaradi prepreCevanja pranja denarja ali financiranja
terorizma oziroma za davéne namene.

biti racun pla¢nika dosegljiv. Za spodbujanje uspesnega
prevzema neposrednih bremenitev SEPA je zato bistve-
nega pomena, da so rac¢uni vseh pla¢nikov dosegljivi,
kadar to ze velja za obstoje¢e nacionalne neposredne
bremenitve v eurih, saj pla¢nik in prejemnik placila v
nasprotnem primeru ne bosta mogla izkoristiti prednosti
zbiranja Cezmejnih neposrednih bremenitev. Ce racun
pla¢nika v okviru sistema neposrednih bremenitev SEPA
ni dosegljiv, pla¢nik (dolznik) in prejemnik placila (upnik)
ne bosta mogla izkoristiti priloznosti, ki jih nudi nov
sistem neposrednih bremenitev. To je Se posebej



9.10.2009

Uradni list Evropske unije

L 266/13

(14)

pomembno, kadar pla¢nik odredi zbiranje neposrednih
bremenitev v paketni datoteki, na primer mese¢no ali
Cetrtletno zbiranje racunov za elektriko ali druge javne
storitve, in ne v obliki locene zbirke za posamezno
stranko. Ce upniki ne bodo mogli doseci vseh svojih
dolznikov z enim samim postopkom, bodo potrebni
dodatni ro¢ni posegi, ki bodo najverjetneje povecali
stroske. Ker torej brez obvezne dosegljivosti za ponud-
nika placilnih storitev pla¢nika, u¢inkovitost zbirk nepo-
srednih bremenitev ne bo povsem izboljsana, konkurenca
na vseevropski ravni pa bo ostala omejena. Vendar pa bi
se morala glede na posebne znacilnosti neposrednih
bremenitev med podjetji ta dolo¢ba uporabljati le za
osnovni sistem neposrednih bremenitev SEPA, ne pa za
sistem neposrednih bremenitev SEPA med podjetji.
Obveza o dosegljivosti zajema pravico ponudnika
placilnih storitev, da ne izvede placila z neposredno
bremenitvijo v skladu s sistemom neposrednih breme-
nitev v zvezi z, na primer, zavrnitvijo, odklonitvijo ali
vracilom placila. Obveza o dosegljivosti se ne bi smela
uporabljati za ponudnike placilnih storitev, ki so poobla-
§Ceni za zagotavljanje in izvajanje transakcij z nepo-
sredno bremenitvijo, a se komercialno ne ukvarjajo s
temi dejavnostmi.

Glede na tehnicne zahteve, potrebne zaradi dosegljivosti,
je prav tako pomembno, da ima ponudnik placilnih
storitev placnika na voljo dovolj ¢asa za pripravo na
izpolnitev obveze o dosegljivosti. Ponudnikom placilnih
storitev bi bilo treba zato za izpolnitev navedene obveze
omogoditi prehodno obdobje, ki lahko traja najve¢ eno
leto od datuma zacetka uporabe te uredbe. Ker bi morali
ponudniki placilnih storitev iz drzav ¢lanic, ki niso del
euroobmodcja, opraviti ve¢ pripravljalnih dejavnosti, bi
bilo treba tem ponudnikom placilnih storitev odobriti
odlog uporabe obveze o dosegljivosti za najve¢ pet let
od datuma zacetka uporabe te uredbe. Od ponudnikov
placilnih storitev, ki so v drzavi ¢lanici, ki je uvedla euro
kot svojo valuto v $tirih letih po datumu zacetka uporab-
ljanja te uredbe, pa bi se moralo zahtevati, da izpolnijo
obvezo o dosegljivosti v enem letu od datuma pridruzitve
te drzave clanice euroobmodju.

Navedeni pristojni organi bi morali imeti ustrezna
pooblastila za ucinkovito izpolnjevanje svojih nalog v
zvezi s spremljanjem ter za sprejetje vseh potrebnih

(15)

(18)

(19)

(20)

ukrepov, s katerimi bi zagotovili, da ponudniki placilnih
storitev izpolnjujejo dolocbe te uredbe.

Da bi se zagotovila moznost uporabe pravnih sredstev v
primerih nepravilne uporabe te uredbe, bi morale drzave
Clanice dolo¢iti ustrezne in ucinkovite pritozbene
postopke in druga pravna sredstva za reSevanje sporov
med uporabnikom in ponudnikom placilnih storitev.
Pomembno je tudi, da se, kadar je to primerno, dolocijo
obstojeci ali imenujejo novi pristojni pritozbeni organi in
organi za izvensodno re§evanje sporov.

Za nemoteno in pravocasno reSevanje ¢ezmejnih sporov
v zvezi s to uredbo je kljuéno v Skupnosti zagotoviti
dejavno sodelovanje pristojnih pritozbenih organov in
organov za izvensodno re$evanje sporov. Tak$no sodelo-
vanje bi moralo biti mogoce izvajati v obliki izmenjave
informacij o zakonodaji ali pravni praksi iz njihove sodne
pristojnosti ali, ¢e je ustrezno, prenosa ali prevzetja prito-
zbenih postopkov ali postopkov za reSevanje sporov.

Drzave ¢lanice bi morale v nacionalni zakonodaji dolociti
ucinkovite, sorazmerne in odvradilne kazni za neuposte-
vanje dolocb te uredbe.

Razsiritev uporabe te uredbe z eura $e na druge valute bi
imela ocitne koristi, zlasti glede stevila zajetih placil. Da
se drzavam ¢lanicam, ki nimajo eura za svojo valuto,
omogodi razsiritev uporabe te uredbe na ¢ezmejna placila
v njihovih nacionalnih valutah, bi bilo treba vzpostaviti
postopek priglasitve. Vendar bi bilo treba zagotoviti, da
drzavam ¢lanicam, ki Ze uporabljajo navedeni postopek
priglasitve, ne bi bilo treba predloziti nove priglasitve.

Zazeleno je, da Komisija predlozi porocilo o ustreznosti
odprave nacionalnih obveznosti poro¢anja na temelju
poravnav. Primerno je tudi, da Komisija predloZi porocilo
o uporabi te uredbe, v katerem oceni predvsem uporabo
IBAN in BIC za olajSanje placil znotraj Skupnosti in
razvoj trga glede uporabe dolo¢b o neposrednih breme-
nitvah. V okviru razvoja SEPA je zaZeleno tudi, da
porocilo preuci ustreznost zgornje meje v visini 50 000
EUR, ki se trenutno uporablja za nacelo enakih stroskov.

Zaradi pravne varnosti in jasnosti bi bilo treba Uredbo
(ES) $t. 2560/2001 razveljaviti.
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(21)  Za zagotovitev pravne skladnosti med to uredbo in Dire-
ktivo 2007/64/[ES, zlasti glede preglednosti pogojev in
informacijskih zahtev za placilne storitve ter glede pravic
in obveznosti v zvezi z izvajanjem in uporabo placilnih
storitev, je primerno, da se ta uredba zaine uporabljati
1. novembra 2009. Primerno je, da se drzavam ¢lanicam
dovoli, da ukrepe za uvedbo kazni za krsitve te uredbe
sprejmejo do 1. junija 2010.

(22)  Ker ciljev te uredbe drzave clanice ne morejo same zado-
voljivo dose¢i in se zaradi obsega in udinkov ukrepa
lahko bolje dosezejo na ravni Skupnosti, lahko Skupnost
sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz
lena 5 Pogodbe. V skladu z nacelom sorazmernosti iz
navedenega Clena ta uredba ne presega okvirov,
potrebnih za dosego navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

1.  Ta uredba doloca pravila o ¢ezmejnih placilih v Skupnosti
in zagotavlja, da so nadomestila za ¢ezmejna placila v Skupnosti
enaka kot za placila v isti valuti v drzavi clanici.

2. Ta uredba se v skladu z dolo¢bami Direktive 2007/64/ES
uporablja za ¢ezmejna placila, izraZena v eurih ali nacionalnih
valutah drzav ¢lanic, ki so priglasile namero o razsiritvi uporabe
te uredbe na svojo nacionalno valuto v skladu s ¢lenom 14.

3. Ta uredba se ne uporablja za placila, ki jih izvrsijo ponud-
niki placilnih storitev za svoj ra¢un ali v imenu drugih ponud-
nikov placilnih storitev.

4.V ¢lenih 6, 7 in 8 so dolocena pravila za transakcije z
neposredno bremenitvijo, izrazene v eurih, med ponudniki
placilnih storitev pla¢nika in prejemnika placila.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljagjo naslednje opredelitve
pojmov:

1. ,Cezmejno placilo” pomeni elektronsko placilno transakcijo,
ki jo odredi pla¢nik ali prejemnik placila, pri ¢emer se
ponudnik placilnih storitev pla¢nika in ponudnik placilnih
storitev prejemnika placila nahajata v razliénih drzavah
¢lanicah;

2. ,nacionalno placilo“ pomeni elektronsko placilno transa-
kcijo, ki jo odredi pla¢nik ali prejemnik placila oziroma
se odredi prek njega, pri éemer se ponudnik placilnih
storitev pla¢nika in ponudnik pladilnih storitev prejemnika
placila nahajata v isti drzavi ¢lanici;

3. ,placnik* pomeni fizicno ali pravno osebo, ki je imetnik
pladilnega racuna in odredi placilni nalog v breme placil-
nega racuna, ali, ¢e pladilni ra¢un ne obstaja, fizi¢no ali
pravno osebo, ki izda placilni nalog;

4. ,prejemnik placila® pomeni fizicno ali pravno osebo, ki je
predvideni prejemnik sredstev, ki so bila predmet placilne
transakcije;

5. ,ponudnik placilnih storitev* pomeni katero koli od kate-
gorij pravnih oseb iz ¢lena 1(1) Direktive 2007/64/[ES ter
fizi¢ne ali pravne osebe iz ¢lena 26 navedene direktive, ne
vkljuCuje pa institucij iz ¢lena 2 Direktive 2006/48/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2006 o
zaCetku opravljanja in opravljanju dejavnosti kreditnih insti-
tucij ("), ki jim je bila odobrena opustitev za drzave ¢lanice,
ki se izvaja v skladu s clenom 2(3) Direktive 2007/64/ES;

6. ,uporabnik placilnih storitev* pomeni fizicno ali pravno
osebo, ki uporablja placilne storitve kot placnik ali
prejemnik placila ali oboje;

7. .placilna transakcija“ pomeni dejanje pologa, prenosa ali
dviga sredstev, ki ga odredi placnik ali prejemnik placila
oziroma se ga odredi prek njega, neodvisno od osnovnih
obveznosti med pla¢nikom in prejemnikom placila;

8. ,placilni nalog“ pomeni navodilo placnika ali prejemnika
pladila njegovemu ponudniku pladilnih storitev, s katerim
zahteva izvedbo placilne transakcije;

9. ,nadomestilo” pomeni vsako nadomestilo, ki ga ponudnik
placilne storitve obra¢una uporabniku placilne storitve in je
neposredno ali posredno povezano s placilno transakcijo;

10. ,sredstva“ pomenijo bankovce in kovance, knjizni denar in
elektronski denar, kakor je opredeljen v ¢lenu 1(3)(b) Dire-
ktive 2000/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. septembra 2000 o zaletku opravljanja in opravljanju
dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja
institucij za izdajo elektronskega denarja (2);

() UL L 177, 30.6.2006, str. 1.

() UL L 275, 27.10.2000, str. 39.
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11. ,potrosnik® pomeni fizicno osebo, ki ne deluje v okviru
svoje trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne dejavnosti;

12. ,mikro-podjetje* pomeni podjetie, ki je ob sklenitvi
pogodbe o placilni storitvi podjetje, kot je opredeljeno v
¢lenih 1 in 2(1) ter (3) Priloge k Priporo¢ilu Komisije
2003/361[ES z dne 6. maja 2003 glede opredelitev mikro,
malih in srednje velikih podjetij (*);

13. ,pristojbina za izmenjavo“ pomeni pristojbino, placano za
vsako transakcijo z neposredno bremenitvijo med ponud-
nikom placilnih storitev pla¢nika in ponudnikom placilnih
storitev prejemnika placila;

14. ,neposredna bremenitev* pomeni placilno storitev za
bremenitev placilnega racuna pla¢nika, kadar placilno tran-
sakcijo odredi prejemnik placila na podlagi pla¢nikovega
soglasja, ki ga plac¢nik da prejemniku placila, ponudniku
placilnih storitev prejemnika placila ali svojemu ponudniku
placilnih storitev;

15. ,sistem neposredne bremenitve* pomeni skupni niz pravil,
praks in standardov za izvajanje transakcij z neposredno
bremenitvijo, o katerih so se sporazumeli ponudniki
placilnih storitev.

Clen 3

Nadomestila za ¢ezmejna placilain ustrezna nacionalna
placila

1. Nadomestila, ki jih uporabniku placilnih storitev obra¢una
ponudnik placilnih storitev za Cezmejna placila do zneska
50 000 EUR, so enaka kot nadomestila, ki jih isti ponudnik
placilnih storitev obracuna uporabnikom placilnih storitev za
ustrezna nacionalna placila enake vrednosti in v isti valuti.

2. Ko ponudnik placilne storitve zaradi zahteve iz odstavka 1
doloca visino nadomestila za ¢ezmejno placilo, dolo¢i ustrezno
nacionalno placilo.

Pristojni organi izdajo smernice glede dolocitve ustreznih placil,
kadar menijo, da je to potrebno. Pristojni organi v Odboru za
placila, vzpostavljenem v skladu s clenom 85(1) Direktive
2007/64[ES, dejavno sodelujejo, da zagotovijo skladnost
smernic za ustrezna nacionalna placila.

() UL L 124, 20.5.2003, str. 36.

3.  Ce je drzava ¢lanica uradno priglasila svojo odlogitev o
razgiritvi podro¢ja uporabe te uredbe na svojo nacionalno
valuto v skladu s ¢lenom 14, se lahko nacionalno placilo v
valuti te drzave clanice Steje za enakovredno Cezmejnemu
pladilu, izrazenemu v eurih.

4. Ta uredba se ne uporablja za nadomestila za menjavo
valut.

Clen 4
Ukrepi za poenostavitev avtomatizacije placil

1. Ponudnik placilnih storitev uporabniku placilnih storitev,
kadar je to ustrezno, sporo¢i IBAN uporabnika placilnih storitev
in BIC ponudnika placilnih storitev.

Ponudnik placilnih storitev poleg tega, kadar je to ustrezno,
navede IBAN uporabnika placilnih storitev in BIC ponudnika
placilnih storitev tudi na ban¢nih izpiskih ali njihovih prilogah.

Ponudnik pladilnih storitev posreduje uporabniku placilnih
storitev informacije iz tega odstavka brezpla¢no.

2. Ce je glede na naravo zadevne placilne transakcije
ustrezno:

(@) placnik za transakcije, ki jih sam odredi, ponudniku
placilnih storitev na zahtevo sporo¢i IBAN prejemnika
placila in BIC ponudnika placilnih storitev prejemnika
placila;

(b) prejemnik placila za transakcije, ki jih sam odredi, ponud-
niku placilnih storitev na zahtevo sporo¢i IBAN pla¢nika in
BIC ponudnika placilnih storitev placnika.

3. Ponudnik placilnih storitev lahko uporabniku placilnih
storitev poleg nadomestil, zaratunanih v skladu s ¢lenom
3(1), zaratuna dodatna nadomestila, ¢e uporabnik ponudniku
placilnih storitev narodi, naj izvrsi placilno transakcijo, ne
sporo¢i pa mu Stevilke IBAN in kode BIC v skladu z odstavkom
2 tega Clena. Ta nadomestila so ustrezna in sorazmerna s
stroski. Ponudnik placilnih storitev in uporabnik placilnih
storitev se dogovorita o teh nadomestilih. Ponudnik placilnih
storitev pravocasno obvesti uporabnika placilnih storitev o visini
dodatnih nadomestil, preden tak dogovor postane za uporab-
nika placilnih storitev zavezujoc.
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4. Ce je glede na naravo zadevne placilne transakcije
ustrezno, sporo¢i dobavitelj blaga in storitev, ki prejme placila,
na katere se nanaSa ta uredba, svojim kupcem za vse izdane
racune za blago in storitve v Skupnosti svoj IBAN in BIC
svojega ponudnika placilnih storitev.

Clen 5
Obveznosti porocanja o placilni bilanci

1. Drzave ¢lanice s 1. januarjem 2010 odpravijo nacionalne
obveznosti v zvezi s porofanjem o placilni bilanci na podlagi
poravnav, ki veljajo za ponudnike placilnih storitev v zvezi s
placilnimi transakcijami njihovih strank za placila do 50 000
EUR.

2. Brez poseganja v odstavek 1 lahko drzave ¢lanice nada-
ljujejo zbiranje zbirnih podatkov ali drugih ustreznih enostavno
dostopnih podatkov, ¢e tako zbiranje ne vpliva na avtomatsko
obdelavo placil s strani ponudnikov pladilnih storitev in ga
lahko ponudniki placilnih storitev popolnoma avtomatizirajo.

Clen 6

Pristojbina za izmenjavo za Cezmejne transakcije z
neposredno bremenitvijo

Kadar ni dvostranskega sporazuma med ponudnikoma placilnih
storitev pla¢nika in prejemnika placila, se za vse ¢ezmejne tran-
sakcije  z  neposredno  bremenitvijo, izvedene  pred
1. novembrom 2012, uporablja vecstranska pristojbina za izme-
njavo v visini 0,088 EUR, ki jo placa ponudnik placilnih storitev
prejemnika placila ponudniku placilnih storitev placnika, razen
e so se zadevni ponudniki placilnih storitev dogovorili o nizji
velstranski pristojbini za izmenjavo.

Clen 7

Pristojbina za izmenjavo za nacionalne transakcije z
neposredno bremenitvijo

1. Kadar ponudnika placilnih storitev prejemnika placila in
pla¢nika uporabljata velstransko pristojbino za izmenjavo ali
drugo medbanc¢no dogovorjeno pristojbino za nacionalne tran-
sakcije  z  neposredno  bremenitvijo, izvedene  pred
1. novembrom 2009, brez poseganja v odstavka 2 in 3 se
tak$na veCstranska pristojbina za izmenjavo ali druga medba-
néno dogovorjena pristojbina uporablja za vsako nacionalno
transakcijo z neposredno  bremenitvijo, izvedeno pred
1. novembrom 2012.

2. Ce se vedstranska pristojbina za izmenjavo ali druga
medbancno dogovorjena pristojbina zmanjsa ali odpravi pred
1. novembrom 2012, se to zmanjSanje oziroma odprava

uporablja za vse nacionalne transakcije z neposredno bremenit-
vijo, izvedene pred navedenim datumom.

3. Ce med ponudnikoma placilnih storitev prejemnika placila
in pla¢nika obstaja dvostranski sporazum za nacionalne transa-
kcije z neposredno bremenitvijo, se odstavka 1 in 2 ne uporab-
ljata za nacionalne transakcije z neposredno bremenitvijo,
izvedene pred 1. novembrom 2012.

Clen 8
Dostopnost za transakcije z neposredno bremenitvijo

1. Ponudnik placilnih storitev placnika, dosegljiv za nacio-
nalne transakcije z neposredno bremenitvijo v eurih na racun
tega placnika, je v skladu s sistemom neposrednih bremenitev
dosegljiv tudi za transakcije z neposredno bremenitvijo v eurih,
ki jih sprozi platnik prek ponudnika placilnih storitev, ki se
nahaja v kateri koli drzavi ¢lanici.

2. Odstavek 1 se uporablja samo za transakcije z neposredno
bremenitvijo, ki so potrosnikom na voljo v okviru sistema
neposrednih bremenitev.

3. Ponudniki placilnih storitev izpolnijo zahteve iz odstavkov
1 in 2 do 1. novembra 2010.

4. Ne glede na odstavek 3, ponudniki placilnih storitev iz
drzav ¢lanic, katerih valuta ni euro, izpolnijo zahteve glede
transakcij z neposredno bremenitvijo v eurih iz odstavkov 1
in 2 do 1. novembra 2014. Ce katera od teh drzav ¢clanic
uvede euro kot valuto pred 1. novembrom 2013, mora
ponudnik placilnih storitev iz te drzave ¢lanice izpolniti zahteve
iz odstavkov 1 in 2 v roku enega leta od datuma pridruzitve
zadevne drzave clanice euroobmodju.

Clen 9
Pristojni organi

Drzave ¢lanice imenujejo pristojne organe, odgovorne za zago-
tavljanje upostevanja te uredbe.

Drzave ¢lanice o navedenih pristojnih organih uradno obvestijo
Komisijo do 29. aprila 2010. O vsaki naknadni spremembi v
zvezi s temi organi nemudoma uradno obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice lahko imenujejo obstojeCe organe, da delujejo
kot pristojni organi.

Drzave ¢lanice od pristojnih organov zahtevajo, da ucinkovito
spremljajo upostevanje dolocb te uredbe in sprejmejo vse
potrebne ukrepe za zagotavljanje tak$nega upostevanja.
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Clen 10
Pritozbeni postopki za domnevne krsitve te uredbe

1.  Drzave clanice dolodijo postopke, ki uporabnikom
placilnih storitev in drugim zainteresiranim stranem omogocajo
predlozitev pritozb pristojnim organom za domnevne krsitve te
uredbe s strani ponudnikov placilnih storitev.

Drzave ¢lanice lahko v ta namen uporabijo ali razsirijo obsto-
jece postopke.

2. Ce je ustrezno in brez poseganja v pravico do vlozitve
tozbe na sodis¢u v skladu z nacionalnim procesnim pravom,
pristojni organi obvestijo stranko, ki je vlozila pritozbo, o
moznih izvensodnih pritozbenih postopkih in postopkih za
reSevanje sporov, vzpostavljenih v skladu s ¢lenom 11.

Clen 11

Pritozbeni postopki in postopki za izvensodno resevanje
sporov

1. Drzave clanice vzpostavijo ustrezne in ucinkovite izven-
sodne pritozbene postopke in postopke resevanja sporov med
uporabniki placilnih storitev in njihovimi ponudniki placilnih
storitev, za spore v zvezi s pravicami in obveznostmi, ki izha-
jajo iz te uredbe, za kar, kadar je to ustrezno, dolo¢ijo obstojece
organe, ali ustanovijo nove.

2. Drzavne ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o teh organih
do 29. aprila 2010. O vsaki naknadni spremembi v zvezi s temi
organi nemudoma uradno obvestijo Komisijo.

3. Drzave {lanice lahko dolodijo, da se ta ¢len uporablja le,
¢e je uporabnik placilnih storitev potrosnik ali mikro-podjetje. V
tem primeru drzave clanice o tem ustrezno uradno obvestijo
Komisijo.

Clen 12
Cezmejno sodelovanje

Pristojni organi in organi, odgovorni za pritozbene postopke in
postopke za izvensodno reSevanje sporov iz razliénih drzav
¢lanic iz ¢lenov 9 in 11, dejavno in hitro sodelujejo pri rese-
vanju ¢ezmejnih sporov. Drzave ¢lanice zagotovijo, da pride do
tak$nega sodelovanja.

Clen 13
Kazni

Brez poseganja v clen 17 drzave clanice do 1. junija 2010
dolocijo predpise o kaznih, ki se uporabljajo za krsitve te

uredbe, in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev njiho-
vega izvajanja. Te kazni morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in
odvracilne. Drzave ¢lanice sporocijo te predpise Komisiji do
29. oktobra 2010 in jo nemudoma uradno obvestijo o vseh
njihovih naknadnih spremembah.

Clen 14
Uporaba za valute razen eura

1. Drzava clanica, ki nima eura za svojo valuto in ki sklene
raz§iriti uporabo te uredbe, razen ¢lenov 6, 7 in 8, na svojo
nacionalno valuto, o tem uradno obvesti Komisijo. To uradno
obvestilo se objavi v Uradnem listu Evropske unije. Razsirjena
uporaba te uredbe za¢ne ucinkovati Stirinajsti dan po taksni
objavi.

2. Drzava ¢lanica, ki nima eura za svojo valuto in ki sklene
razsiriti uporabo ¢lenov 6, 7 in 8 ali poljubne kombinacije teh
¢lenov na svojo nacionalno valuto, o tem uradno obvesti Komi-
sijo. To uradno obvestilo se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Razsirjena uporaba ¢lenov 6, 7 in 8 za¢ne ucinkovati tirinajsti
dan po navedeni objavi.

3. Drzavam clanicam, ki so do 29. oktobra 2009 Zze podale
uradno obvestilo v skladu s c¢lenom 9 Uredbe (ES) st
2560/2001, ni treba poslati uradnega obvestila iz odstavka 1
tega Clena.

Clen 15

Revizija
1.  Komisija do 31. oktobra 2011 predlozi Evropskemu
parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru
in Evropski centralni banki poro¢ilo o ustreznosti odprave

nacionalnih obveznosti v zvezi s porocanjem o placilni bilanci
na podlagi poravnav. Porocilu po potrebi prilozi predlog.

2. Komisija do 31. oktobra 2012 predlozi Evropskemu
parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru
in Evropski centralni banki poro¢ilo o uporabi te uredbe, ki mu
po potrebi prilozi predlog. Poro¢ilo obravnava zlasti:

(a) uporabo IBAN in BIC v zvezi z avtomatizacijo placil;

(b) ustreznost zgornje meje iz ¢lena 3(1); in

(c) razvoj dogodkov na trgu v zvezi z uporabo ¢lenov 6, 7 in 8.
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Clen 16
Razveljavitev
Uredba (ES) st. 2560/2001 se razveljavi s 1. novembrom 2009.
Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se $tejejo kot sklicevanja na to uredbo.
Clen 17
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. novembra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Strasbourgu, 16. septembra 2009

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
J. BUZEK C. MALMSTROM













Cena narocnine 2009 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

1000 EUR na leto ()

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

100 EUR na mesec (*)

Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

1200 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

700 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

70 EUR na mesec

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

400 EUR na leto

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

40 EUR na mesec

Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

500 EUR na leto

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S - razpisi za javna narodila),
CD-ROM, 2 izdaji na teden

Vecjeziéno: 23 uradnih
jezikov EU

360 EUR na leto
(= 30 EUR na mesec)

Uradni list EU, serija C - natecaji

Jezik(-i) v skladu z
natecajem(-i)

50 EUR na leto

(*) Prodaja po Stevilki: — do 32 strani: 6 EUR
— od 33 do 64 strani: 12 EUR

— veé kot 64 strani:

cena se dolo¢i glede na posamezen primer

Narocilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razli¢icah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razli€ico se je treba narociti posebe;.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) S§t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir8¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razli€ic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razliénih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obveséeni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila
Placljive publikacije, ki jih izdaja Urad za publikacije, so na voljo pri nasih komercialnih distributerjih. Seznam

komercialnih distributerjev je na splethem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacéen dostop do prava Evropske unije. Ta
spletna stran omogoc¢a pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletno stran http://europa.eu

m Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG




